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From the three principles of teleology, we can see the subtitle translation of "Todd the Barber"
YuChi Cheng
College of Foreign Chinese, Jilin Normal University Changchun Jilin 136000

Abstract: This article briefly describes and takes the teleology in translation theory as the theoretical basis, and uses its three
principles to discuss the subtitle translation strategy of "Barber Todd" through specific examples, and believes that translators should

adopt different translation strategies according to different specific scenarios in order to achieve the best escape effect.
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f5il 1: I have sailed the world Beheld its wonders From the

Dardanelles to the mountains of Peru But there’ s no place like
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5] 2. These are my friends, see how they glisten. See this
one shine, how he smiles in the light. My friend, my faithful
friend. Speak to me friend Whisper, I'll listen. | know, | know-
You've been locked out of sight .all these years- Like me, my
friend. Well, I've come home .To find you waiting. Home, and
we're together, and we'll do wonders, won't we? You there, my
friend, I'm your friend too, Mr. Todd, come, let me hold you, If
you only knew, Mr. Todd. Now, With a sigh. Oh, Mr. Todd you're
warm in my hand, My friend, You've come home. My clever
friend. Always had a fondness for you, | did. Rest now, my

friends. Never you fear, Mr. Todd. Soon | will unfold you.
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5l 4. That lad is drinking me out of house and home.
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5l 5. City on fire. City on fire.
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5l 6. You are young Life has been kind to you. You will
learn. There's a hole in the world like a great black pit. And the
vermin of the world inhabit it. And its morals aren't worth what
a pig could spit. And it goes by the name of London. At the top
of the hole sit a privileged few. Making mock of the vermin of

the lower zoo, turning beauty into filth and greed.
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